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1. translator’s invisibility
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1. Sensitive Floor (2013), is the story of Mrs. Kamali’s death. Her husband, Mr. Kamali who
is a very religious and patriarchal man, gets very depressed after his wife’s body was buried
in a wrong grave. In this scene, Mr. Kamali, the husband, is complaining about the taste of
the food, Ghorme sabzi, which his daughter has made.

2. Snow On The Pines (2012), is the story of a piano teacher who faces a major event in her
personal life and some secrets of her husband's life become revealed. In this scene, the
teacher’s friend wants to put the remaining of the food, Ghorme sabzi, in the fridge.
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1. the ethnocentric violence of translation
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